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Appendix: Full list of test items

Context Orthographic Standard German Target
representation cognate (if any)

word-initial ~ pickn ‘to glue’ p
Poscht ‘post office’ Post p
Paarl ‘(type of) bread’ Paarl(brot) p
Baam ‘tree’ Baum b
Bibl ‘bible’ Bibel b
Bock ‘buck’ Bock b
Tiir ‘door’ Ture t
Teer ‘tar’ Teer t
Taag ‘days (pL)’ (die) Tage t
dir ‘you (DAT sG)’ dir d
der ‘the (Masc sG)’ der d
Déach ‘roof’ Dach d
Kibl ‘bucket’ Kibel kx
Kearn ‘pit’ Kern kx
Kartn ‘cards’ Karten kx
Ggaggele ‘egg’ k
Ggunggl ‘bun’ k
Giebl ‘gable’ Giebel g
gearn ‘gladly’ gern g
Gartn ‘garden’ Garten g
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Context Orthographic Standard German Target
representation cognate (if any)

word-medial ~ Puppe ‘doll’ Puppe p
oper ‘snow-free’ p
lappet ‘stupid’ p
Waiber ‘women’ Weiber b
ober ‘but’ aber b
Laaber ‘leaves (count)’ Laub b
beitet ‘(he) prays’ (er) betet t
rootet ‘(he) advises’ (er) rat t
Patr ‘monk’ Pater t
reidet ‘(he) talks’ (er) redet d
boodet ‘(he) takes a bath’ (er) badet d
fade ‘boring (inflected)’ fade d
dicke ‘thick (inflected)’ dicke kx
locker ‘slack’ locker kx
nécket ‘naked’ nackt kx
Briggele ‘bridge (p1m)’ Briicklein k
Heggele ‘hedge (Dim)’ Hecklein k
Maggele ‘bump (Dim)’ k
Siegr ‘winner’ Sieger g
moogr ‘skinny’ mager g
Jaagr ‘hunter’ Jiger g

word-final Pipp ‘tap’ p
Tepp ‘fool’ Depp p
Lapp ‘fool’ p
Waib ‘woman’ Weib b
grob ‘rude’ grob b
Laab ‘leaves (Mass)’ Laub b
wait ‘wide’ weit t
Root ‘advice’ Rat t
kalt ‘cold’ kalt t
Klaid ‘dress’ Kleid d
grood ‘straight’ gerade d
fad ‘boring’ fade d
Pick ‘glue’ kx
Luck ‘hatch’ Luke kx
Sack ‘bag’ Sack kx
lugg ‘bad’ k
Innschbrugg  (place name) Innsbruck k
Hegg ‘hedge’ Hecke k
Magg ‘bump’ k
Fluig ‘fiy’ Fliege g
Schloog ‘blow’ Schlag g
er sag ‘(he) says’ (er) sagt g



Context

cluster

Orthographic
representation
Rotzpipp
Hauptposcht
Nusspaarl
Forschtbiar
Mordsbock
Nussbaam
Haustiier
Haustor
Orbaitstaag
Weckdianscht
Wailldorn
Hausdach
Mischtkibl
Wattkartn
Kirschkearn
Fischggaggele
Zopfggunggl
Hausgiebl
Hausgartn
mordsgearn
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‘rascal’

‘main post office’
‘nut bread’
(name of brewery)
‘very keen’
‘walnut tree’
‘front door’
‘gate’

‘working day’
‘wake-up service’
‘whitethorn’
‘house roof’
‘rubbish bin’
‘playing cards’
‘cherry stone’
‘fish eggs’
‘braided top bun’
‘house gable’
‘house garden’
‘very gladly’

Standard German
cognate (if any)

Hauptpost
Nusspaarl(brot)
Forstbier
Mordsbock
Nussbaum
Hausttire
Haustor
Arbeitstage
Weckdienst
Weilldorn
Hausdach
Mistkiibel
Wattkarten
Kirschkern
Fisch(eier)
Zopf(haarknoten)
Hausgiebel
Hausgarten
mordsgern
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